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5. KaObuimaymibl TyTacTail aBTOPMABIH QJIEMJIIK
OCHHECIH eleCTeTyTe TalIbIHA/IBL.

6. CoHpnali-aKk OKbIDMaHHBIH MOTIHII TYCIHY
(uHTEpTpeTarys) opeKkerTi MOTIHHIH TUTIIK
KOJIIaHBICTAPBIHBIH ~ (JIEKCUKAJIBIK, TPaMMAaTHKAaJIbIK,
CTHIMCTHKAIBIK) MaFbIHACBIH YFBIHBIN, YFBIHOAyMeH
OaiimanbicTeD» [1, 15].

Kepkem MoTiH €3 Ke3eriHie MpOo3alblK >KOHE
MO33USUTBIK Oombin Oemireni. 3eprreymr H.C.Banruna
MPO3aNbIK  JKOHE TOA3MSUIBIK KOPKEM  MOTIHHIH
epeKIIeINiKTepi Typajbl ObUTall men skazansl: «B ocHOBE
9TOTO JIEJICHUs JIGKUT pedeBas OpraHu3anusl TEKCTa:
MPO3anvecKhii TEKCT — OTO pedb OTPBIBHCTAS,
YJICHEHHE PEeYM 3]eCh OIPENENeTCS CMBICIOBBIM U
CHHTaKCHYEeCKUM CTPOEM M aBTOMAaTHYECKH W3 HEro
BBITEKAET; CTUXOTBOPHBIH TEKCT, WIUIIOITHYECKUH, -
3TO peus neproAnIecKast, PUTMHYECKU
OpraHu3oBaHHas. UNeHEHHE B CTUXOTBOPHOM TEKCTE
Ka4eCTBEHHO OTJIMYHO OT WICHEHUS B IPO3aNYECKOM
TEKCTEe, BOCIIPHHUMAEMOM KaK CIUIOIIHOE TEKCTOBOE
npoctpancTBo» [5, 120].

[Ipo3aHBIH IUBIFY TapHXbIHA KEJNETiH OOJcaK,
©XeJTl PUMAIKTEp BIpFaKKa KYpbUIMaraH Ce3Ai mpo3a
nen ararad. [Ipo3a &aTblH TLTIHAE - KapamaibiM,
TIKEJICH NereH MarblHaHbl Ourmipeni. OpbIC FaJIbIMbI
b.Tomamiesckuii: «EcTecTBeHHas popMa opraHu3anuu
YeJOBEYECKOH peud ecTh Npo3a», - Jel jKa3ajbl.
Faneim celineyni mposa gen ecentereH. XX FachIp
OaceIHIAFEl 9[IEOMET CHIHIIBIIAPHI MPO3a Typaibl Co3
KO3FaraH/a, Oijlay MEH aKplIFa HETi3JeNITeH MOTiH
JereHre casabl. Ken yakpITKa JIeHiH KopKeM Co3/iH eKi
Typii ¢opMacel OONBINT TAOBIIATHIH ©JICH MEH Ipo3a
Oip-OipiHEH BIpFaFbl MEH YWKACHl JKarblHaH (©JICHTe
BIDFAK TOH, all 1po3a bIPFAaKKAa KYpPBUIMAMIbI)

VJIK 1751
TPHTU 16.21.07

e3releneHesl Aenidin kenmai. bipak emipaiy 31 xkoHe
onebu Taxipube OyJI TYXKBIPBIMAAPIBIH ECKIpreHiH
KepCeTil OTHIp.

[Mpo3anblk  kKoHE TOABHUSMIBIK  (TIO3THKAIIBIK)
MOTiHHIH 0ip-0ipiHEH CHIPTKbI alibIpMallbUIBIKTApbIHA
KapaMmacTaH, eJieH ce3 OcH Kapa ce3 — opKalChICH 03
anIplHA TOMara TYHBIK >Kylenep emec, onapablH
apacelHa Y3UImi-Kecimigi Imek Koiora OonMaimbl.
MpIcalsl, «IpO3aiblK ©JeH», «aWIIBIKTH Ipo3a» aa
Ke3mecel.
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GENDER DIFFERENCES IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES: A COMPARATIVE
OVERVIEW

AHHOTAIUA

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA MCCIIEIOBAHHUIO TeHIACPHBIX Pa3IMIMid Ha MaTepualie pycCKOTO M aHTIMHCKOTO
SI3BIKOB. AHIIPOIICHTPHU3M S3bIKA SBISIETCS OJHOW M3 HamOoJiee aKTyalbHBIX NMPOOJIeM BO MHOTHX COBPEMEHHBIX
obmrecTBax. B craThe IPOBOAMTCS COTIOCTAaBUTENBHBIN aHATN3 JIMHIBUCTUIECKOH 00yCIOBICHHOCTH T€HAEPHBIX
NPOSIBJICHUH, paccMaTpUBAIOTCs CHOCOOBI OOpHOBI C TEHAEPHOW acHMMMETpHEH B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
S3BIKOBBIX cooOmIecTBax. PerieHne npoGieMbl CBOANTCS K IIOMCKY TeHIEPHO-HEHTPAIIbHBIX JIEKCEM B aHTJIMHCKOM
S3bIKE U IOUCKY WJIM CO3JIaHUIO HEOJIOTN3MOB-(DeMUHUTHBOB B PYCCKOM SI3bIKE.

ABSTRACT

The article is dedicated to the research of gender differences in the English and Russian languages.
Androcentrism in a language is one of the most topical and controversial issues in many modern societies,
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especially American and British ones. The article provides the comparative analysis of gender manifestations in a
language system, discusses the ways to eliminate asymmetrical gender representation in the Russian and English
languages. The solution to the present problem is to introduce gender-neutral terms in the English language and

feminine nouns in the Russian one.

KiroueBble ciioBa: TEHACPHBIC UCCICA0BaHNs, TCHACPHAA HeﬁTpaﬂI)HOCTI), AHAPOLCHTPU3M, q)eMI/IHI/ITI/IBI)I,

KaTeropus poja.

Key words: gender studies, gender-neutral language, androcentrism, feminine nouns., gender category.

B HacTosmiee BpeMs TeHIOEPHBIC HCCIIETOBAHUS
ABJSIIOTCSL OJHONW M3 CaMbIX MOMYIAPHBIX, OBICTPO
pa3BHBAIOIIMXCS W MEPCIEKTHUBHBIX  oOmacTeit
UCCIIEI0BATEIbCKON PAKTHKY B Pa3IMYHBIX 001acTIX
4eJIoBeYeCcKol aedarensHocTU. MHTEpec K reHaepHbIM
NPOSIBJICHUSIM M OCOOEGHHOCTSM HaOiogaercst co
CTOPOHBI MHOXXECTBA HAy4YHbBIX HalpaBICHUH, Kak
€CTECTBEHHO-HAY4HBIX (OHOJIOTHS, PU3HOJIOTHS), TAK U
COLIMAIbHO-O0IECTBEHHBIX, T'YMaHUTapHBIX, B TOM
yucine W JIMHTBUCTHKH. IIpoGnemsl, cBsA3aHHBIE C
O0COOCHHOCTSIMU TEHJICPHBIX MPOSIBICHUH, PEaKIWH,
S3BIKOBBIX ~ NIPEATIOYTEHHH W KOMMYHHKAaTHBHBIX
(GyHKOMHA aKTUBHO OOCYXITAIOTCS B OpHUTaHCKHX,
aMEpUKAHCKUX HAYYHBIX myonukamuax u CMU.

Tak kak auddepeHIUanUs MOHATHI U TEPMHHA
«reHaep» mnpousomria  Toaepko B 80-X  romax
NPOLIEIIEr0 CTOJETUS B pPaboTax (HEeMHUHHCTCKHX
YUEHBIX, Ha CErOJHALIHUN JeHb HE CYIIECTBYET
€AMHOTO YETKOTO0 €ro OMNpelesieHHs.  YueHbIe
COTJIACHIIUCH, YTO TEPMHUH, OTAEIUBLINCH OT HMOHATHS
«tomy», «pom» (gender — auen.), UMeeT pa3IMYHBIC
KOHIIETITyaJIbHbIE OCHOBaHHUS c MPOCTHIM
(hU3HOIOTHYECKHM JISJICHHEM Ha MY)KCKOE M KEHCKOE,
YTO BBIBEJIO TEHJCPHBIC HCCICAOBAaHMS Ha HOBBIH
TeopeTHYecknii ypoBeHb. TeM He MeHee, CTOWT
OTMETUTb, YTO INEPBBIMH, KTO OOpaTwyl BHUMaHHE
0003HAYMII KOHKPETHBIE Pa3IHYHs MEXKIY COLIHAIbHOM
pPOJNIBI0  MY)KYMHBI W OKCHIIWHBI, OBUIM y4YeHbIE
AQHTPOIIONIOTH, H3y4yaBIIME pa3IudHble oO0IIecTBa
mone. VIMEHHO aHTpPOMOJIOTM OTMETWUIIM, YTO
JKCHII[MHA 3aHUMAeT HECKOJbKO MHYIO TMO3HIHI0, YeM
MYX4YHHA B TOM WJIM WHOM COLIMYME, BBINOJHSIET
OTIIMYHBIE OT MYXKCKHX pONH. AMEpUKaHCKHH
AHTPOIIOJIOT W TEOPETHK B O0OJAaCTH TEHIEpHOMH
nonutukH, ['eitn PyOun, Hanmcana cBoit Tpyn «OOMeH
keHImuHaMm» (1974), rae BhepBble ompeneniia H
YCTaHOBWJIA pa3rpaHWYeHHE TOHATHH «IOIM» |
«TeHJIEP».

Hecmotpss Ha TO, 4TO HHTEpeC K TeME PE3KO
BO3pOC B IOCJEIHEEe BpeMs, BHUMAHHE HAa JAHHYIO
pobJeMy ¢ S3BIKOBOM TOYKH 3peHHs oOpatuin B 60-x
rojax TMpPOIUIOr0 BeKa B 3amagHON JHMHTBHCTHKE
(MIMEHHO B 3TO BpeMs aKTHBU3HUPOBAJIOCH JBIDKECHHUE
¢emunmsma).  [losTomy  marepman,  KOTOPBIH
MOJBEPrayiCsl aHANIW3y, COCTaB/SUIM B OCHOBHOM
aHrmiickue Tekctsl. McenenoBanne IMHIBUCTHYECKOM
perpe3eHTaly TeHiepa B POCCUICKOM S3BIKO3HAHUU
HayajloCh OTHOCHTENHFHO HEJAaBHO, YTO CBS3aHO C
pa3BUTHEM KOMMYHHMKATHBHOW NapajurMbl 3HAHUSI U
KOTHUTUBHBIX TOJXO/IOB B HCCJICIOBAHUHU SI3BIKOBBIX

(hakTOB.

Croutr OTMETHUTD, JIMHIBUCTUYCCKHUE BO33PCHUA HA
TEHJEpHBIE  Pa3JIN4Ms B (yHKIMOHUPOBAHUH
CHCTCMHBIX JJICMCHTOB TECHO CBsA3aHBI C

pacCMOTPECHUEM FpaMMaTPI‘IeCKOfI KaTeropusa poJa,

KOTOpasi B aHIJIMHCKOM S3BIKE TaKXKe HOCHT Ha3BaHHE
“Gender”. Onn Kyp3an, aBTOp IMHTBHCTHYECKHX
paboT, HOCBAIICHHBIX UCTOPHUH aHIIIUICKOTO S3BIKa, a
Taoke AupepeHIanul reHepa, onpenenser 3ToT

TCPMHUH C TOYKH 3pCHHUA A3bIKa, KaK «CUCTEMY
Knaccmbnxaunn HMCH CYIIECCTBUTCIIbHBIX,
OTPAKCHHYIO B MNOBCACHUU CBs3aHHBIX C

CYILECTBUTENBHBIMU clIoB» [9, c. 13].

OnHa W3 caMbIX PaHHHUX KOHIENIHMHA KaTeropuu
pona B s3bike (“‘gender’) OpLta HaiineHa B «PuTopukey
Apmucrorens, KoTopas Oblla HalkcaHa B YETBEPTOM
BEKe 10 Hamlel 3pbl, TJ€ aBTOP CCHUIAETCS Ha EIe
Oosee paHHMH WCTOYHHK BBIJCICHUS TEHAEPA:
«YeTBepToe NPaBUIO COCTOUT B TOM, YTO HEOOXOJHMO
BEPHO YNOTPEONSATh POABI MMEH, KaK pasfesul UX
IIpoTtarop — Ha MyXCKHe, )KEHCKHUE U cpeHUe». Takum
oOpazoM, eme B  JPEBHEIPEYECKOM  SI3BIKE
CYIIECTBOBAJIO pa3fiefieHHue Ha TPU IpaMMaTHYECKHUX
poma: (“yévn”), myxckou, (“8ppeva”’), KEHCKUH
(“ONAea’), u HeltTpanbHbIi (“okeon”) [8, c. 24].

HexoTopble yueHbIe 1 aKTHBUCTHI 110JIAratoT, YTO
TeHAEp  CleAyeT  CYMTaTh  HE3aBHCHMBIM  OT
6ronorndeckoro mojua. TakuM 00pazoM, «<HEMYKCKOE»
TIOBEACHHNE MY)KYHHBI, HHKOUM 00pa3oM HE JIeNIacT ero
MEHEe «MYXYMHOH», HECMOTps Ha TO, 4YTO €ro
TIOBEAICHHE MOXKET CUUTAThCAd B JAHHOM OOIECTBE
«HEMYKCKUM». Takke TeHAep U ero KOMIIOHEHTHI
NPEJICTABISAIOTCS. B BUIE CHEKTpa M MOTYT
BapbUpOBaThCs B KOHTHHYYME OT 4pe3BbIYaiiHO
MacKyJIMHHOTO Ha OJHOM KOHIIE /0 Ype3BBIYAHHO
(dhemuHHOTO Ha Ipyrom [6, c. 2107].

B cBA3M ¢ pe3KUM pPOCTOM TONEPAHTHOCTH H
(heMHUHM3Ma HCCIIeI0BAHNS TeHIEpa, €T0 KOMIIOHEHTOB
B Pa3HBIX NPOSBICHUAX SIBISIOTCS aKTYaJIbHBIMH BO
BceM Mmupe. OnHOH W3 OCHOBHBIX 3ajiad, CTOSIINX
TIepe/t aHTIIOTOBOPSIINM OOIIECTBOM, SIBIISICTCS TOUCK
TeHAEPHO-HEUTPAILHBIX CIIOB, a TAK)KE MECTOMMEHHH.
B poccuiickoM S3BIKO3HAaHUH, TJI€ TakKUM 00pa3oM
NPaKTUYEeCKH HEBO3MOXKHO PEIIUTh NMpobiieMy, H3-3a
CYIIECTBOBAHMS KAaTEeTOpHHM pojda y BCEX HMEH
CYIIECTBUTEIbHBIX,  NpEACTaBUTENH  (peMHHH3MA
OoproTcs 3a MPaBO MCIOIB30BAaHUS (PEMHUHHUTHBOB BO
BCEX CTHIISIX PEUH.

Oco0yr0 NoIyJIsipHOCTh (PeMHUHHM3M TIPHOOpET B
CHIA. Pacuer d¢uiocopun  TOCTMOJEpPHU3MA
TTOCITY>KHJT TOJTYKOM K BOSHUKHOBEHHUIO (DEMHHUCTCKOMN
KPUTHKH  SI3bIKa,  HJeed  KOTOpOH  sIBISIeTCS
CKpYyIyJIe3HOE  M3YYeHHE  CHCTeMbl  s3bIKa |
ToCIIeAyIoNIast TUKBUAAIMS BCEX BBISIBICHHBIX (DaKTOB
JUHTBUCTHYECKOTO  cekcu3Mma. llog — cexcm3smom
MMOHUMAIOTCS UACOJIOTHS U TIPAKTHUKA AUCKPUMHHAIIMI
JrozieH 1o mpu3HaKy mosa. [IepBeIM BECOMBIM BKIIAIOM
B (peMHHHCTCKYIO  KPUTHKY  OpraHu3aludd U
(YHKIMOHHPOBaHUS s3bIKa cTana padota P. Jlakodd
«I3pIKk M MecTo >xeHUMHB» B 1975 romy, xoTtopas



Espasutickuti Cor3s YueHbix (ECY) # 11 (68), 2019

41

o0oCHOBasIa aH/APOLEHTPU3M S3bIKa W YIIEPOHOCTH
00pa3za KCHIIMHBI B KAPTHHE MUPa, BOCIIPOU3BOANMOMN
B si3bIke [11, c. 65].

AHIPOLIEHTPU3M $SI3bIKA PAacCMAaTPUBAETCS Kak
HEepaBHOMEpHasl TPEICTaBICHHOCTh B SI3BIKE JIUI]
Pa3HOTO I0J1a, YTO SIBIISETCS EHTPATBHON POOIEeMOi,
BOJIHYIOIIEH CTOPOHHHKOB (emuHm3Ma. Ilo mx
MHEHHIO, €CJIN SI3bIK OTPaXKaeT JCHCTBUTEIBFHOCTD H B
HEM  COCPENOTOYCHBl BCE 3HAHUS U OMBIT
YeJIOBEUECTBA, TO JOMHUHHPOBAaHHWE MYCKYIHHHOTO
NpPEACTaBICHUSI  MHpa  IPAMO  YKa3blBacT Ha
BTOPOCTENIEHHYIO POJb J>KEHIIMHBL. JlefcTBUTENBHO,
IpU HAIMYUM TpaMMaTHYeCKOW KaTeropud poaa B
COBPEMEHHOM  DYCCKOM  S53bIKE,  OOJBLIMHCTBO
HaMMEHOBAHUH JIUI] KAaKOH-THO0 MpodecCHH SBISIFOTCS
CYIIECTBUTEIBHBIMU MYKCKOTO POJia, HE3aBUCUMO OT
TIOJIOBOM NPUHAIJIEIKHOCTH CIIEIUAINCTa; B HAYYHOM
cTHIe UCTIONIB3YIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIC
UCKIIIOUYNTEIBHO MYKCKOTO pOJia, ITOCKOJBKY OHH
SBJISIIOTCSL  CTHJIMCTHYECKH HEHTPaJIbHBIMH, TaKUM
00pa3oM MyXcCKas HOpMa CTaja TakkKe U SI3BIKOBOM
HOPMOH. JlaHHEBIH ¢daxt CIOCOOCTBYET
MapryuHaIu3aliy )KEHIIH B S3bIKOBOH KapTHHE MHUPA.
['ennepHast acCHMMETPHS B SI3bIKE HE TOJIBKO OTpa)kaeT
HEPaBHOMEPHYIO ITIPEJCTABICHHOCTh MYKCKHX U
JKEHCKHX poJieil B coIlMyMe, HO U 3aKperisier ee [1, c.
11].

CoumnanbHO-0011IECTBEHHBIE TeHJICHLIUH
MOTpeOOoBaIM NMPEOOPa3OBaHUSI U S3BIKOBOW KapTHHBI
MHpa,  YTO  MOBJEKIO  HAEH  JIEKCHYECKHX
peoOpa30BaHNi B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HAIPABJICHHBIX
Ha HEWTpann3ainio TeHAEPHBIX 3HAYCHHH.
Joctmxenuro JIEKCUYECKON TOJIEPAHTHOCTH
CIIOCOOCTBOBAJIO OTCYTCTBHE I'PAaMMAaTHYECKOTO POa y
MMEH CYLIECTBUTENIbHBIX, U €IMHCTBEHHON Mpo0IIeMoit
Ha TyTH cCTpemiieHHss Oojee KOPPEKTHOro |
HEWTPAILHOTO OOpalIeHNs K WHAUBUIYYMY SBJSUIOCH
HalMyhe  1ony-CyGGUKCOB B YTBEPAMBIINXCS
JIKCeMax Ha3BaHMAX IIPeACTaBHTENEH Mpodeccuil.
Hanpumep, Bmecto “businessman / businesswoman”
NPUHSATO  TOBOPHUTH  “‘businessperson”,  BMeCTO
“policeman / policewoman — “police officer”,
“firefighter” BMecto “fireman”.

Emre ogHa Goee citoxkHas mpodiiema [uist JIF000ro
COBPEMEHHOI'0 MHIOEBPOIEHCKOTO S3bIKa CBOAUTCS K
MOUCKY TEHAEPHO HEHTPaJbHOTO MECTOMMEHHSI.
CucremMa MECTOUMEHHUH B aHTJIMACKOM SI3bIKE SIBIISIETCS
OTHOCHTEJIHO  YIPOIIEHHOH 0 CpPaBHEHUIO C
CHCTEeMaMH JAPYTHX CYHIECTBYIOIIUX SI3bIKOB HITH JJaXKe
M0 CPaBHEHUIO C ero cOOCTBEHHOI KiIacCcU(UKaIMeH,
CyILIECTBOBABIIEH B MPONUIOM. JINYHBIE MECTOMMEHHUS
COXpaHWJIM KaTeropuu uucia (EIUHCTBEHHOTO U
MHO)KECTBEHHOT0), a TAKXKe Majiexa (MMEHUTENBHOTO,
00BEKTHOTO U MpUTSDKaTenpHoro) [12, c. 71].

CymmecTByIOIIMMH Ha COBPEMEHHOM  JTame
Pa3BUTHSI aHTTIMICKOTO A3bIKA SBJISIOTCS MECTOMMEHUS
“he” («on»), “she” («oHa»), and “it” («oHO»). OnHAKO
HaJlMyhe BCEro TpPeX MECTOMMEHHI OCTaBisieT
HEKOTOpbIE MPOOENbl B SI3bIKE, 3alOJIHEHHE KOTOPBIX
SBJISIETCS  CJIOKHBIM, a HHOIJa W BbI3bIBAET
npotuBopeuns. Hampumep, B mpemmnoxenun “The
student dropped his/her notebook” mon cTyneHra Ham
HEHU3BECTEH. ABTOp MPEAJIONKEHUsI MOXET HarucaTh

“The student dropped his notebook”, HO TakuM
00pa3oM HCKIIOYAeTCsl IpyIna CTYACHTOB-IEBYILCK.
HamportuB, ecim mnpemiokeHne OyAeT BBIMIAIETh
cneayommM obpazom:  “The student dropped her
notebook”, WCKIIOYaeTCsI BO3MOXKHOCTH TOTO, YTO
TeTpajgb MOXET TPUHAIEKATh CTYICHTY-IOHOIIE.
Ecimm aBTOp ymorpebmr ob6a mectoumenus (“‘The
student dropped his or her notebook”), TO
MpeUIO’KEHNE CTAHOBUTCS MHOTOCIIOBHBIM. PemmTh
JAaHHYI0 ~ [pOOJieMy  BO3MOXKHO,  HCIIOJIB30BaB
Mmectonmenne “their”: “The student dropped their
notebook”, HO B TakOM cily4ae BO3ZHHMKaeT Ipodiema
HECOIJIACOBAHUS CYIIECTBUTEIBLHOTO “student”,
CTOSIILIETO B €MHCTBEHHOM YHCIIE, C MECTOMMEHHEM
“their”, obmagaronMM KaTeropueil MHOXXECTBEHHOT'O
yucina [10, c. 5].

B 18 Beke anrnuiickoe MmectonmMenue “he” moro
OTHOCHUTBCS K JIEATEI0 JIF0Ooro pona. JlaHHEINA (akT
ormeuaercst OHH Oumep “A New Grammar” (1745). C
HEJaBHETO BPEMCHH YIOTpeOICHHE MECTOMMCHUS
“he”, cuuraBiierocs paHHee HEUTpPAIbHBIM, B
paccMOTpeHHOM HaMu TpemtoxkeHnn ‘The student
dropped his notebook”, crano OBl TPOSBICHUEM
cexcusma [13].

B CHIA u Ha 3amaje akTUBHO OOprOTCS C

CCKCU3MOM BO BCCX €ro MPOABJICHUSX, n
AMCPHUKAaHCKHUE n 6pI/ITaHCKI/Ie KOJIJIC KU u
YHUBCPCUTCTHI MMpeaAOCTaBJIAIOT CTyACHTaM

BO3MOXKHOCTh BBIOpaTh ceOe JIMYHOE MECTOMMEHHE,
KOTOpO€ BBIXOAWT 3a MpeAenbl OMHAPHBIX PaMOK
Mecroumenuit  “he” wu  “she”. Hampumep, B
yauBepcutete Bepmonta (the University of Vermont)
«he», «shey, «they» (s omHOTO YeNTOBEKAa) U «Ze»,
Hapagy ¢ «name only», B TapBapme (Harvard
University) — ze, hir, hirs). OHu Takxe mpeaIararT
TPETUH BapUaHT — TEHIACPHO-HEUTPAIBHOE «ZE».

Kpome  Toro, ymoTpebneHMe  TpagHIIMOHHBIX
Mecroumenuit  “he” wu  “she” B coBpeMeHHBIX
aMepUKaHCKUX peanusax HepeaKo MOJET

pacieHUBaThCd KaK OCKOPOWUTENBHOE M CEKCHCTCKOE
JUTSL ONPENENIeHHBIX Tpynn Jroaei [5, c. 81].

XoTs BO3HHKAWIIUE TEHICPHO-HEUTpaIbHEIC
HEOJIOTU3MBI, HarpuMmep, Ze, Zim, zees, zeeself; e, em,
eirs, emself; ze, zir, zirs, zirself, we tax mupoko
HCTIONB3YIOTCS B IOBCEHEBHOM OOIICHUH, HO BCE JKE
ClleyeT OTMETUTh HX YHNoTpeOleHne B Kpyrax
HEKOTOPBIX JIUI[, HAlpUMep, B PEUM JIIOJCH, Ubs
TeHJepHas MICHTUYHOCTD OTIMYHA OT >KCHCKOW HIIH
MyKCKo# [14, c. 25].

Jns pycckoro s3plka 3Ta mpobiemMa HE CTOJb
aKkTyaJbHa Ha YPOBHE MECTOMMEHHOH penpe3cHTanu
WHIUBHUYyMa, a Yallle OTHOCUTCS K MIMEHOBAHHUIO JINI]
Jesareneil MO0 conMaIbHOrO craryca denoBeka. Ha
COBPEMEHHOM JTane pPa3BUTUS PYCCKOTO  SI3bIKa
CYLIECTBUTENBHBIE JKEHCKOTO poJia, CIy)Kallue JUis
0003HaYCHUS npodeccuit 51 COLIMATILHOM
MIPUHAAJIE)KHOCTH, HCIOJb3YIOTCS B OCHOBHOM B
Pa3TOBOPHOM CTHJIE PEUH, XOTS OCTETICHHO ITOJIyYaloT
IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHE W B MEIHAIIPOCTPAHCTBE.
CTOpOHHUKH (eMHHU3Ma CTPEMSATCS K TOMY, YTOOBI
(eMHUHUTUBBI HCTIONB30BAINCh BO BCEX
(yHKIMOHATIBHBIX CTHIIAX 6e3 Kakoii-mbo
OTpHULATENbHON KOHHOTAanuu. OJHAKO, UCCIEJOBaHUS
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CJIOBOOOpa30BaTENbHOW  CHCTEMBl  COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO S3bIKa IIOKA3bIBAIOT, 4YTO B S3BIKOBOM
CHCTEMeE CYLIECTBYIOT CIIOBa, 0003HAYAIOIIUE KEHCKHE
npodeccun, HarpuMep, yIUTEIIbHAIA, THCATEIbHHLIA,
nepeBogyMLia. TeM He MeHee y OOJIBIIMHCTBA MMEH
mestens /  mpodeccMd  HET — CTHIMCTHYECKH
HEUTpaJIbHOU Mapsl, @ UHOTAA OHA OTCYTCTBYET BOBCE.
Takue cioBa, KaK epauuxa, noeapuxda, cekpemapuia,
Jdokmopwia  /  Ookmopuya  HOCAT  OTTCHOK
peHEOPESKUTETHHOCTH, (MCTOPUIECKH OOJIBIIIHCTBO
U3 HHX BOCXOANT K HMEHOBAHHIO XXCH MYXKUHH,
UCIIONIHABIIMX T€ WJIM WHBIE MNpOQecCHOHaTbHbIE
0053aHHOCTH) M HE MOTYT OBITh HCIIOJIL30BaHBI B
JOKyMEHTaX MJIM TEKCTaX HaydHoro ctwis. Tot ¢akr,
YTO yYalle BCEro OTCYTCTBYeT Ilapa Yy HEJaBHO
BO3HUKIINX BHIOB JIESATEINBHOCTH U 3aMMCTBOBaHHBIX
CJIOB U3 JAPYIUX S3bIKOB, TOBOPUT CHOBA B TOJIB3Y
MYXXCKOM JOMHMHAHTHl B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA.
HemanoBa)kHO OTMETHTH M TO, YTO ISl POQECCHi,
KOTOpBIE MCTOPHUYECKH 3aKPEIMINCh 332 MY>KYNHAMH,
HO yXe€ JIOJITOE BPEMsI YCIICIIHO OCBOEHBI M )KEHCKOH
MOJIOBMHOW  COLMyMa,  HAalpUMep,  GOOUmens,
CMOMamonoe, OHKOJI02, Xupype, Tak U He MOSIBUINCH B
S3bIKE POJIOBBIC TAPHbIC HANMEHOBAHUSL.

HauGonee yacto npuMeHUMBbIM Cy(hhUKCOM st
co3maHusl (eMUHHUTHBA sIBIsAETCS CyDOUKC «-Kk» B
COYETAaHWU C OKOHYAHHEM IKEHCKOTO pOAa «-a»,
HAIlPUMED, CHOPMCMEH — CHOPMCMEHKA, CIYOeHm —
cmyodenmka. 1lo naHHOW Moxmenn 00Opa30OBaHBI
HEOJIOTH3MBL:  dGMOPKA, peicuccepkd, peoaxmopka.
[IpenmymecTBo naHHOTO cyddukca 3aKiodacTcs B
TOM, YTO OH HEHTpanu3yeT 3Ha4EHHE JINIA MY>KCKOTO
noiia [3, c.264]. Tem He MeHee, eclii IEPBbIE IPUMEPDI
AKTHBHO (DYHKIIMOHHUPYIOT B SI3bIKE, KaK JIUTEpaTypHast
HOpMa, TO BTOpas Trpylla He NpHoOpena craryca
quTepaTypHol HopMbl. Ha Ham  B3rmsag, 9To
OIPEe/IeIISIeTCST CEMHOM COCTABISIIOIIEH B CTPYKType
JICKCUYECKOM €JIMHMIIbI, KOTOpas 3akperjieHa Ha
KOTHUTUBHOM YpOBHE HalMOHAIILHOTO
MHUPOBOCIHPUSITUS: CMYOEHMKA U CHOPMCMEHKA — B
OoJIbIIIeil CTENEHM COOTHOCSTCS HE C BBINOIHEHHEM
ONpEZIeTIEHHOTO BHAAa pPabOTBl, B TO BpeMs Kak
OCTallbHBIE MMEIOT NPSIMOE OTHOIICHHE K Ha3BaHHUIO
npodeccuu.

Kpome cyddukca «-x», CyImIECTBYIOT UMY
(kusieumns, epauuns); «-uy» (yapuya, Xumuya); «-Huy»

(ravanvhuya, N0b308AMENbHUYA); «ecc(a)»
(nosmecca, npogheccopecca) [7].
OcHoOBHOM MaTepHuan VTS TeHIEPHBIX

WCCIIEIOBAaHUA B JIMHTBUCTHKE — TEKCTHI (YCTHOTO U
MMUCBMEHHOTO TMPENCTaBICHUS), KOTOPBIC SIBISIOTCS
pelpe3eHTaTUBHBIM  (PAKTHYSCKHM  MaTEepHaliOM,
(hYHKIIMOHHPOBaHUS (heMUHHUTHUBOB, JIEKCEM-
HAaUMEHOBAHUH MYXCKHX M >KEHCKUX COLMAJIbHBIX
poisieli. DYHKIHOHANbHBIA CTUJIb TEKCTOB MOXET
BapbUPOBATHCS oT Ppa3roBOpHOTO H
My OJIMIIUCTHIECKOTO bi(o) Hay4yHOTO. Ananmus
HEKOTOPBIX PabOT, MOCBSIIEHHBIX BONPOCaM I'eHIepa u
CEKCH3Ma, MO3BOJISIOT CAEJATh BBIBOI, YTO HOCIIETHUI
MPOSIBIISIETCS. KaK B AHTJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM
s3pIKaX. B pycckoM  s3bIKe, HAMpUMep, 4YacTo
BCTpPEUaeTCsl  CIOBOCOYETAHHWE  «CIHAOBI MO,
HOMHHALIMA >KEHCKOTO pojJa B Iape C MYXCKUM

3aHMMAaeT BTOPOE MECTO: «OHA M OHa», «MYX U KEHay,
«Anmam u EBa». Kpome Ttoro, xak 3amermwia C.
EpmakoBuu, B NpeuIoXKEHUsIX, Te N CyObeKTa He
YTOUHSETCS, BCErjJa UCIOJB3YyeTCs MECTOMMEHHUE
MY’KCKOT0 poja. JlaHHO€ SBICHUS MOXKHO IPOCIEAUTh
B TIpeyIoxKeHnn «Ecian KTo-To Xo4eT JoOUThCs CBOCH
IIeJIM — OH ee Bceraa Jo0seTcs» [2, ¢.34].

OtHOmreHWe K (PEMHHUTHBAM CO CTOPOHBI
POCCHHCKHUX (HUIIONOrOB HEOJHO3HAYHO M IIHUPOKO
o0cyxaaeTcs B Hay4HbBIX Kpyrax. [IpopekTop mo Hayke
nHCcTHTyTa M. A.C. Ilymkuaa M. Ocamunii cqyuTaer,
YTO 3TO BPEMEHHOE ABJICHUE, HABESTHHOE HEKOIl MOJIOH.
O.H. I'puropbeBa, kaHauaaT (QUIIOIOrHYECKUX HAYK,
YTBEPIXKIIAET, YTO AATBHEHITYIO Cyap0y ()eMUHUTHBOB
HEBO3MOXHO IIpeJCcKa3aTh, BElb B aHIJIHHCKOM s3bIKE
TeyeHHe (eMuHH3Ma JOOWJIOCH  OIpENEeNICHHBIX
ycrniexoB. OiHaKko B J1I000M Cllydae MOsIBIEHHE TaKOTro
pola TEYeHHMS W HANPABJICHHUS JHMHTBUCTHYECKUX
WCCIICIOBAaHUH  SIBISICTCSl  TIOKa3aTesieM  HaJIUdus
CyIIecTBYyIOIEeH B o0IecTBe MpoOJIEMBbl TE€HICPHOTO
HepaBeHCTBa [4].

B pesymbrare IIPOBEJEHHOTO COIOCTABICHUS
JIMHTBUCTUYECKUX TpeoOpa3oBaHuil M W3MECHEHHH B
(YHKIMOHAJIBHBIX ~ XapakTEepPUCTUKaX  S3BIKOBBIX
CHCTEM, MOXHO TMpPEINOoJOKHUTh, 4YTO S3BIKOBAS
CHCTEMa, SIBISISICH OpyAreM (QUKcanyuu HHPOPMAIHH O
MEHSIOIIEMCST ~ OKpYXaIllleM  MHpe,  OTpaxaer
TEH/ICHIH B COLMATbHO-00IIECTBEHHBIX,
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~ B3ISIaX  OOLIHOCTH
moner. Ilpm 3TOM, MOXHO YTBEp)KAaTh, YTO HOBBIC
B3MNIABI  @HIJIO-aMEPHKAHCKOrO  o0miecTBa  Ha
TCHAEPHOE DPAaBEHCTBO OKAa3bIBAIOT Ooyiee CHIIBHOE
BIIMSIHUE W HaBSI3BIBAIOT SI36IKOBBIE TPE00Pa30BaHMs HE
TOJBKO HA  JIGKCHYECKOM YypoBHE (Haumboiee
U3MEHSEMOT0 ¥ THOKOI'0), HO M Ha CaMbIX YCTOWYHMBBIX
YPOBHSX SI3bIKOBOI CHCTEMBI, TAKMX KaK OTpaHUYCHHAs
rpynmna JMYHBIX MecTomMeHMH. [lns  pycckoro
obmiectBa mpoOsieMa TeHAEPHBIX pa3iiuudii  He
CTaBUTCS TaK OCTPO, YTO OTpPakaeTcsl TOJBKO Ha
JIEKCHYECKOM / CJIOBOOOpPA30BaTEIbHOM YpPOBHE U
MIPEUMYIIIECTBEHHO KacaeTcsi Ha3BaHUM MYXYWH /
KEHIIUH 10 Npo(heCCHOHATBHOM MPUHAIIIEKHOCTH.
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JJAKYHAPHOCTbD B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHUAJIE POMAHA HAO
CIODIIUHSA «COH B KPACHOM TEPEME» U ET'O IIEPEBOJIA HA PYCCKHU A3BIK)

Ju Llyyu

Cesepo-Bocmounsiti @edepanvuviti Ynusepcumem um. M. K. Ammocosa,

2. Axymcex

Cnexmop Jlunus Anexcanoposna
K.Qunon.n.

Kadgheopa gppanyyscrou gpunronocuu

Cesepo-Bocmounwiti @edepanvuviti Ynusepcumem um. M. K. Ammocosa,

AHHOTAIUA

2. Axymcx

CraTbsa TNOCBAIICHA UCCIICAOBAHUIO KYJIbTYPOJIOTMUYCCKUX JIAKYH Ha MaTepHraliec nepeBoaa Ha pYCCKI/Iﬁ S3BIK

pomana Ilao CrooumHsa «CoH B KpacHOM Ttepeme». [IpeanpuHsita NHONBITKA AONOJHUTH CYLIECTBYIOIIYIO
KJ'IaCCI/I(I)I/IKaLII/IIO KYJbTYPOJOTrHYCCKHUX JIAKYH U IIPOAHATIM3UPOBATh NPOLCCC UX adanTallun AJisd HpI/IHI/IMaIOH.[CI\/‘I
KYJIBTYPBl. ABTOPBI IPUXOIAT K BBHIBOAY O TOM, YTO IIPH MEPEBOJIE HA PYCCKHUIA SA3BIK TepseTcs OONBIIOHN IIacT
KYJIBTYpPOJIOTHICCKONH WH(pOpPMANK, ¥ MHOTHE KYJIBTYpHBIC SIBICHHS, MPHUCYIINEC KUTAWCKOH KyIbType, MpH
nepeBojie JMO0 HE TMepenaHbl, JUOO TpeTepreNy 3HAuuTeIbHbIE W3MEHEHHs, UYTO BBI3BAHO BIUSHUEM
NEPEBOAIIEH KYIbTYPBIL.

ABSTRACT

The article is devoted to the study of cultural lacunae on the material of the translation into Russian of Cao
Xueqing’s novel “A Dream in a Red Tower”. An attempt was made to supplement the existing classification of
culturological gaps and to analyze the process of their adaptation for the host culture. The authors come to the
conclusion that when translating into Russian, a large layer of cultural information is lost, and many of the cultural
phenomena inherent in Chinese culture are either not transmitted during translation or have undergone significant
changes due to the influence of the translating culture.

KiroueBble cjioBa: KYJIbTYPOJIOTHMYCCKUEC JIAKYHBI, «CoH B KpaCcHOM TEpEeME», HAIlMOHAJIbHAA cneunq)m(a,
OMOHHMBI.

Keywords: culturological gaps, “Dream in the Red Tower”, national specifics, homonyms.

Kaxaplit S3bIK SIBISIETCS 3€PKAJIOM, OTpaKatoLUUM
BCE ACTIEKTBI JKU3HEEATEIbHOCTH Hapoja,
roBopsmiero Ha HeM. C TOMOIIBIO ATOTO «3ePKaliay MBI
MOJKEM MTO3HAKOMUTHCS C HAIIMOHANBHON CeM()UKOI
pa3HBIX HAPOJIOB, C X KYJIBTYPOH U OOBIYasIMHU.

Kananckne muareuctel JK.II. Bume u XK.
JapOenbHe ONpeneisioT TEPMUH <«IaKyHa» Kak
«IBJIEHHE, KOTOPOE MMEET MECTO BCAKHM pa3, Korjaa
CJIOBO OJJHOTO SI3bIKA HE UMEET COOTBETCTBUS B JPYTOM
s3pike». B. JI. MypaBbeB YTOYHSET: «...MBI OymeMm

CUHWTaTh JIAKYHAMHU JIMIIb T€ WHOS3BIYHBIC CIIOBA
(ycToiunBBIE CIIOBOCOYETAHHUS), KOTOPHIC BBIPAKAIOT
TOHATHS, HE 3aKpelyieHHble B S3BIKOBOH HOpMeE
JIAHHOTO SI3bIKa, W JJIS TIepeladd KOTOPBIX B OTOM
sI3bIKE, TPeOyIOTCsl Ooliee WM MEHee NpPOCTPaHHBIC
niepudpassl - CBOOOTHBIE CJIOBOCOYETAHUS,
co3/1aBaeMbIe Ha ypoBHE peum» [2, C.27].

B.1. XXenbBuc orMeya, 4To «... JaKyHbI — 3TO TO,
YTO B OJIHUX SI3BIKAX M KYJIbTypax 0003HadaeTcs Kak
«OTHEINLHOCTHY», @ B IPYTUX HE CHTHAIH3HPYETCS, TO
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